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DONALD VÀ MICKEY 
Đường đến MandalaV  ,„„„..„;„.. 


W//ƒ 1. Chú lại gây chuyện lộn xộn nữa 
⁄ rồi, chú Donald! 






Ÿ 2 Cả thành phó ` 


HÍ đang vũ trang nổi 3. Chú đang bị 


làm gỏi đó, món 
` gỏi vịt! 


sức vào chuyện 
vui đùa như thế, 
các cháu! Tiếp tục 
` 
í 


W⁄Z. Các cháu được thực tập rẻi đó \ 
— chuẳn lẹ đến nhà bà cho đến chú Donald! 
khi mọi chuyện ổn thỏa nhe! Tụi cháu biết 
nó quá rõ 


9. Tốt hơn hết I 
mình chạy tắt qua 
sân trường! 









1ï. Xin chào! Cái gì đây? 16. Tui không thấy Ì _ /?z. Tỏa ra kiếm! Ta sẽ tìm 
Cái thùng đựng hàng kía nó đâu cảt ra con vịt ốm nhách đó! 
trông có vẻ tiện lắm! X3 «e2 y1 
E72 Nó chạy đã Ca N 
: mắt rồi? ý Lý »⁄ ``ở 1- 


góc đường 
kia kìa! Đuôi 


18. Ö, vậy ư? Ta có thể 
chờ ở trong này bao 
lâu cũng được! Hi hil 


1. You did it again, Unca Donald! 6. Yes, Unca Donald! We know it alltoo 13. Around that corner! After him! 

2. The whole city's up in arms! welll 14. SHIPPING DEPARTMENT 

3. You're ín the soup, and the flavor is 7. There he is! 15. BONES EXPEDITION 

đuckl 8. Get him! 16. ¡ don't see him! 

4. Don'† waste your breath on genial 9. I better cut acrosS campus! 17. Fan out! We'l find that scrawny duck 
€conversation, boys! Keep running! 10. DRYUPP UNIVERSITY yetl 

5. You kids know the drill — skedaddle 11. Hello?What'sthis? Thatpacking crate 18. Oh, yeah?lcan cool my heels in here 
to Grandma  until this whole thing blows  looks mighty convenient! for as long as it takes! Heh heh! 


Over! 12. Whore'd he go?! 19. DUSTIBONES EXPEDITION 


'hlps:/Nfeulun heploerg 


L7 S] 
2ï. Xong rồi! Cái này đã 
sẵn sàng đề chuyên đi! 


37. H... Ư... MI Mình lạnh 
: H : mi 
cóng mây sợi lông đuôi! 
Mình đang ở đâu vậy cà? 


Ứ2; AI Mình còn sống 
và còn thở! Vịt Donald 
đây mài 


20. But the best laid plans — 

21. Okay! This one s ready to be shipped! 
22.? 

23. DUSTIBONES EXPEDITION 

24. Step on it — we don't want to miss 
the plane! 

25. Yeahl Its not as if there's anything 
delicate in that crate! 

26. Ouch! Ouchl Yeowch! 


24. Nhanh lên — Mình 
không muốn trễ chuyến bay! 


Mandalay--- 


2ø. ỪI Hình như không có 
đồ gì dễ bể ở trong thùng! 





32. A22 — (33. Địa điểm đây rồi! Thả hàng! 
rậm ho: 
nh Phía đông xứ Ẹ 
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'ï =£. 


„ URSWME 


27. BUMPI 

28. BUMPITY! 

29. BUMPI 

30. Many, many hours later— 

31. Brrrrrrl Ïrn freezing my tailfeathers offI 
Where am I !?! 

32. High above the jungle wilds east of 
Mandalay— 

38. Here's the spot! Bombs away! 


34. Trời di! Cái 
bao tử của mình 
lộn ngược lên 
trên đỉnh đầu! 4 





34. Yikes! My stomach just went through 
the top of my head! 

35. >Wuffl< 

36. WHUMP!I 

37. KAA-RAACKI 

38. Welll As I live and breathel If it isn'† 
Donald Duckl 

39. Mickey Mouse?!! 





2 so. Ê, Mickey, anh bạn cũ . 
của tới Tớ đã không gặp bỏ 
kê từ... 


43. Và đó là vì bồ mà tớ 
phải dự chuyên săn 
đuồi ngông trời đó! 


V zz. hài bây giờ bồ đang làm gì ở đây 
vậy? Giáo sư Dustibones và tớ đang 


thám hiểm các phế tích cổ xưa này để. 


49. Theo bia ký này thì "bên 
kia... cung vua... Warlord 
Phwue nóng tính của triều 
đại thở hơi cuối cùng!" 


40. Mickey, my old pall I haven † seen you 
Since... 

41. SLAPI 

42. ...l lost my way somewhere south of 
Tierra del Fuego! 

43. And it was because of you l went on 
that wild goose chase! 

44. Hey! 





45. Nhưng này 


Donald! Tớ đã khuyến Ẩ 


1ÌÌ 
48. Mickey! 7 
Đên đây maul_ 





45. But Donald! l warned you not to go! 
46. Yeahl And that's why I figured you 
were hiding something! 

47. So what are you doing here? 
Professor Dustibones and I are 
©xploring these ancient lost ruins to — 
48. MICKEY! Come quickI 

49. According to this inscription... 


42. ... khi tớ lạc đường 
ở đâu đó phía nam xứ 
Tierre Del Fuego! 














46. Đúng! Và đó là tại 
sao tớ nghĩ rằng bỗ 
đang giấu tớ điều gì đó 


N4 


57. Còn chờ gì nữa? Hãy tìm 
hiểu nó đi! 


“beyond... lies the throne room of 
Warlord Phwue... the Cantankerous... of 
the Last Gasp Dynasty!” 

50. >Gasp!I< 

51. Then what are we waiting for? Lets 
check it out! 





'Warlord Phwue là nhà độc tài tỉnh 
quái, xảo trá, tàn bạo nhất từng cai 
trị vương quốc này! 


55. Và có cái gì đây ở trên 
bệ! Có cảm giác như là 
một cái mề-đay! 


58. Bồ bị ảo giác rồi, chuột ạt 
Nó trông giống tớ hơn! 


[ø2. Donald! Cái mề đay 
đã bung ra một cánh 
cửa gì đó! 


52. By all accounts, Warlord Phwue was 
the most brutal, treacherous, and 
cunning dictator to ever control this 
kingdom! 

53. >ho-hum< 

54. Look, Professor! A Pedestal of 
Veneration! 

55. And there's something on top! Feels 


54. Xem này, 


Một bệ thờ! 


,Ƒ 
56. Trời dì! Nó có hình 
của tôi trên đó! 


s9. ÊI Nó giống như đồng cắc hai mặt — cả hai 
chúng ta đêu ở trên đó! Và ở trục giữa xoay được! 


P so Cần thận, Donald! 
Bồ có thể làm nó vỡ đó! 


65. Chờ đã nào, Donald! Để xem nó đưa : 272C 


mình đến đâu trước khi mình hoảng hót! 


like some kind of medallion! 

56. MY GOSHI lt has My picture on it! 
57. What? Let me see that! 

58. You re delusional, mousel It looks 
more like me! 

59. Hey! Its like a two-headed coin — 
weTre both on it And the center swivels! 
60. Careful, Donald! You might break it! 


2 





61. fw2zzt 
62. Donald! The medallion has triggered 
8 portal of some kind! 

63. uh-oh... 

64. This is all your fault, mouse! Hellllip! 
68. Hang on, Donald! Let's see where ít 
takes us before we panic! 
66. Oh, my... 


'hlps:/ietlun heploerg 
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67. A couple of thousand years earlier— 71. CLATTERI 74. POPI 

68. YOWI 72. Donald! He has what might be our 75. In the Court of Warlord Phwuel 
69. Wha—? only way back! 76. The Cantankerous?! 

70. >GASPI< 


73. Where are we?! 77. A LIEI Spread by my enemiest:s +: 


83. Ô? Thế với những 
người kia thì sao? 


8o. Đúng vậy! Ta vô hại như một 
con ruồi! 


78. Thực ra... ta bị đau lưng! Nó 
khiến ta thường xấu tính tí chút! Chỉ 
vậy thôi! 


” 94. Đó là những tên gián điệp độc ác 
ấấ. của kẻ thù truyện kiệp của ta— tên phù 
ấấ_ÐÉthủy Soansou độc ác! Thành trì của hãn 
cách đây nhiêu dăm, nhưng hắn là một 
tai họa trên đât của ta! 











27. Tuyệt!! Hê - hê! Vậy 

hãy đưa lại chúng tôi cái 

mê-đay và chúng tôi sẽ 
biến khỏi đây ngay! 


88. Không bao \ 
giờ nghe tới chúng 
tôi nữa! Không, 
thưa ngài! 


Ếo. Nêu các ngươi 


89. Vậy ra đây là thiết bị du hành của các ngươi! 
Các ngươi hắn là những tay phù thủy quyên uy! 


78. Actually... ! have a bad backI lt leaves 
me a teensy cranky from time to time! 
That's all! 

79. buzzz-zzz-zzz 

80. Really! I'm harmless as a fly! 

81. zzzzzzzzz 

82. SMACKI 

83. Oh? Then what's with all those folks?! 





84. They're villainous agents of my 
nemesis — the evil Wizard Soansou! His 
stronghold ¡is leagues away, but he is a 
blight on my land! 

85. He is the reason l7 in a foul mood all 
the time! 

86. Well... that and my bad back! 

87. Swelll Heh-hehl! dust give us our 


muốn lấy lại cái mề- 
đay quý giá này thì các 
ngươi phải giải thoát ta 
khỏi tên Soansou 


medallion back and we'lÍ be out of your 
hair! 

88. Never hear from us again! No, sir! 
89. Sothis is your traveling device! You must 
be powerful wizards yourselves! 

90. if you want your precious medallion 
back, you willrid me of Soansou for all time! 
91. BOOTI 


92. Hừm... nêu tên phù thủy Soansou này là kẻ 
thù của Phwue, nó hăn không thề là kẻ thiêu chân 


94. Nếu đúng thế thì tớ sẽ 
nghĩ một điều gì đó! 


Ÿ ss. Tớ đã sợ rằng 


/¬_ 


ƒÂ bồ sẽ nói như vậy 


96. Này, bạn Donald ơi, cái 
này giống y như những ngày l 
»_vui xa xưa của mình, hả? 


l 
| nữ 
Vy 


97. Tớ tự hỏi.bồ đang 
nghĩ đến ngày vui xa 


101. Đó là cách duy nhất 
để công khai xóa bỏ sự 
sùng bái Cudahay ghê 
rợn! Ngoài ra, mình còn 
gieo tiền cắc nữa! 


fo3. Pete đã bị bịp, đúng 

không? Dù sao thì tớ cũng 

không có sức thuyết phục 
trong bộ váy đầm! 


92. Hm... if this Wizard Soansou is an 
enemy of Phwue, he might not be such a 
bad egg! 

93. What if he's worse?! 

94. lfthat's the case, II think of something! 
95. l was afraid you'd say that! 

96. Well, Donald mi amigo, this is jus† like 
the good old days, eh? 

97. Iwonder what good old days you re 


9ø. Có thể là thời gian ở Bora 
Bora khi mà bồ rủ rê tớ chơi trò 
làm mỗi sống hả? 


102. Cũng có thể đó là cái ngày ở 
Duluth khi bồ lừa tớ hóa trang như 





thingking of? 

98. SLAPI 

99. Could it be that time in Bora Bora 
when you talked me into playing the 
living decoy? 

100. CHOMP! 

101. l† was the only way to flush the 
dreaded Cult of Cudahay into the open! 
Besides, we tossed a coin! 


một cô gái chăng? 


104. Cũng có thể bổ có ý định trên eo 


biển Bering vào mùa đông năm đó... 


102. Or maybe it was that day in Duluth 
when you bamboozled me into dressing 
up like a girl? 

103. Pete fell for it, didnt he? Anyway, 
Tm just not corvincing in a skirtl 

104. Or perhaps you have in mind that 
Winter on the Bering Strait — 

105. Shhhh! Have you noticed the 
jungle's geting darker and sDookier?2" 





106. Nhìn kìa! Đó hẳn là thành trì của tên phù thủy! Nhưng 
mà — tực! — tớ có cảm giác không hay về cái này... 
> 





107. Xì! Vô lý! Bậy bạt 
Chúng mình sẽ tốt thôi! 
Tớ hoàn toàn tin cậy 
vào bô đó, Mickey! 


111. Nó lại 
đến kìal 
709. Nhưng Donald này! Nếu 
mình không xuông dưới kia thì 
mình không bao giờ lây lại tâm 
mê-đay được! 





714. Ực! Nó đang ở trong rừng! 
Đang đến gần hơn! 





121. BÙM! RÍT! 
BENGI CHÁT! BỤP! 





22. CUMI 
BINHI 









120. Dù nó là cái gì đi nữa, 
nghe như tụi nó đông lãm! 





106. Look† That must be the Wizard's_ 111. There it goes again!!! 120. Whatever it is, itsounds like lots of 
stronghold! But >guipI< Ive gotabad 112. KRUNCHI '©em!! 

feoling about this... 113. SNAPI 121. BANG! WHUMP! CRASHI TEARI 
107. Phooey! Nonsensel Bosh! W-w-we'll 114. >GulpI< lt's in the jungle!l Coming  CHATTER-CHATTER-CHATTER!I 

be okay! lve every confidence in you,  closer! 122. REND! THUMP! STOMP! TROMPSI 
Mickey! 115. KRASHI CHATTER-CHATTER-GRhRRR! 

108. Right! That does iI Irm calling  quửs! 116. BANG! 123. Good golly!! 

109. But Donald! If we don't go down 117. THUMPI 124. Wakl! 

there, we II never get the medallion backl 118. CHATTERI 125. GGRRRRAAAARRRGHHH! 

110. SNAPI 119. CHATTERI 126. CHATTER-CHATTER GRRRRRI 


(Xem tiếp tập '18) 





Cuộc thi khiêu vũ huyền thoại 


VỊT DONALD 





Người dịch: TRƯỜNG HẢI 





2. ...và tôi kể các bạn nghe, khi mà gió thổi qua sa 
mạc, dường như ngay cä các cây xương rồng 
cũng lắng nghe tiếng nhạc tuyệt vời! 


3. Mọi sinh vật của sa mạc, bị cuốn ⁄. Thật là một người hùng! 5, Đúng là một hoàng 
hút bởi âm thanh du dương, đang im Thật là một con người tử của sa mạc! 


lặng lãng nghe... 


6. Hẳn là chàng cao 
lớn và uy nghi... 
phải không, Joe?! 


1. A starry night somewhere*#n the 
Sonorian desert, a storyteller captivates 
his audience with the legend of Zampata 
Duck— 

2. ..and I tell you, when the wind sweeps 
through the desert, it's like even the 


quyên rũ! 


7. Hà, không 
cao lăm đâu... 
thực ra thì 
chàng hơi lùn! 


chàng phải 
đẹp trail?2 





cactuses are listening to the magic music! 6. No doubt he's tall and impressing... 
3. Every creature of the desert is,  right, Joe?! 

captured by the enchanting sound, 7. Well, nottall really... actually he's rather 
silently Iistening... short! 

4. Whata hero! What a fascinating person! 8. But surely, he's handsome!? 

5. A real prince of the desert! 


9. Nói là 
đẹp trai thì 
có lẽ không 
thích hợp 


12. Chắc chắn chàng thuộc mẫu người vận 


động viên! 


19. Dẫu sao... chàng cũng là một con người rất 
đặc biệt! Có một vẻ gì đó quen thuộc ở nơi 
chàng... như thể là 
tôi đã từng được 
gặp chàng ở đâu 
đó mà tôi không 
thể nhớ ral 


9. Handsome is perhaps not the 
appropriate word... 

10. But he must be enormously brave! 
11. Brave is suụch a strong word... 

12. No doubt hes the athletic type! 

13. ! wouldn't say athletic... rather the 
Oppositel 

14. His eyes must be beautiful! 


10. Nhưng chắc là chàng cực kì 
dũng cảm! 


viên... mà ngược lại thì 


13. Tôi không dám nói là vận động 


14. Đôi mắt chàng 
hắn là đẹp lắm! 


16. Vậy đó! Đủ rồi! Hãy ngưng nói về ngoại hình của tôi 
nêu không các người sẽ chăng bao g được nghe câu 
tÍ 


15. Beautiful eyes... hmm... l believe he's 
a bit crosseyed! 

16. That's it! EnoughIl Stop discussing my 
appearance or we'll never get to hear the 
legend! 

17. ?I 

78. ?l 

19. Anyhow... he's very special person! 


20. Ông nội Joe, ông biết 
chàng... xin hãy kể cho tụi cháu 
truyền thuyết về chàng bắt đầu 

như thê nào đi! 


chuyện truyền thuy: 


21. Được rồi, hãy lắng 
nghe đây... 





There's something familiar about him... 
it's like I've seen him somewhere elsel 
Can † put my finger on it, though! 

20. Granpa Joe, you knew him... please 
tell us how the legend about him began! 
21. Allright, Iisten carefully... 





22. “Ở dãy đồi dưới chân núi Sierra Seco có một 
ngôi làng nhỏ gọi là Abundance City! Tọa lạc trong 
một vùng hoang vu, nơi đó đât đai căn côi và chỉ 
thây toàn là sa mạc cùng những bụi cỏ lăn!” 


24. “Những người dân làng thì hiền hòa và 
cần cù! Họ lao động cật lực, cày cây trên 
miếng đất thuộc về một địa chủ giàu có, 

Alfonso Goat!” 


27. Có tôi đây! Ai gọi 
vậy...? 


31, Nhưng... tôi đã nộp thuế 


28. Ôil Thủ hạ của 
Alfonso Goat! 


29. Tôi đang 
đi làm đây! 
Các ông 
muốn gì? 


32. Tới bữa nay, Alfonso Goat vĩ đại đã tự công bố 


23. “Ngôi làng nằm cạnh con sông 
Hoang Dã, con sông có cái tên đó 
cũng là do óc khôi hài của dân làng. 
Nó đã khô cạn từ bao đời nay!” 


30. Mày biết rõ là tụi tao muốn gì rồi! Tụi tao 
đến để thu thuế! 


34. Hừm, mày đã biết 


chỉ mới cách đây hai tuần 


Alfonso Goat ghét chờ đợi 
rôi mài 


là quan quản hạt của vùng này và đã tăng thuế! như thế nào, do đó.. 


Mày sẽ 
phải nộp số T 
chênh lệch! 33. Tôi không còn lầy một xu 

: dính túi! Các ông phải chờ tới 
khi tôi bán được hoa lợi ra chợ 


2. 'At the foothills of Sierra Seco there's 
' small village, Abundance City! Situated 
n a desolate area, where the earth is 
arren and the only things you can see 
re desert and tumbleweediI” 

3. “The village lies next to Wild River, 
vhich also got its name due to the 
nhabitants" sense of humour. lts been 
Íried out for ages!” 

4. “The villagers are peaceful and hard 


đã chứt 


cultivating the barren land which belongs 
†o the rich landlord, Alfonso Goat!” 

28. “In the outskirts of the village, there is 
a small house that belonged to...” 

26. Zampata! Zampata Duckl 

27. Fm coming! Who*s calling... ? 

28. (Gulp!) Alfonso Goat's men! 

29. [m on my way to workI What do you 
want? 

30. You know quite well what we want! 





31. B-but... ! paid my taxes only two 
weeks agol 

32. As of today, the great Alfonso Goat 
has proclaimed himself govenor of this 
region —and raised the taxesl You II have 
†o pay the difference! 

38. I haven'† gota peso to my namel You'II 
have to wait until I've sold my crops at 
the marketl 

34. Well, you know how Alfonso.,Qoat. 


35. ...hoặc mày nộp thuế 


ngay bây giờ, hoặc tụi tao 
tịch thu lô đất của mày! 


38. Có lần mình đã thầy một } -¬___ / 


đồng tiên dưới ghế sô-phaI 
Có thể... — 


36. Ôi! Không có 
đất thì tôi làm sao 


sống đây?! 


39. A hai 
3 Đây rồi! 


42. Đây rồi... hai đồng pê-sô! Vào lúc này 


tôi chỉ có bầy 
nhiêu thôi! 


44. À, à... nhìn kìa! Một đồng nữa! Có lẽ mày 
không biết mày giàu có tới 
cỡ nào!? 


35. ....you pay now, or well confiscate 
your lotl 

36. (Sighl) Without the land, how will ! 
SUrvive?! 

37. Hang on! ïIl see if I've got some coins 
in the house! 

38. ! once found a coin under the sofa! 
Maybe... 





46. Làm dn đừng 
lấy đồng tiền đó! 
Đó là tiền tôi 
dành để tham dự 
cuộc thi 
khiêu vũ 


39. Aha! There's one! 

40. Yipeel Here's another one! 

41. Soon— 

42. Here you are... two pesos! That's all I 
have at the moment 

43. Lets see what you've got in your 
pockets! Ha! Ha! 

44. Well, well... look at that! Another one! 


37. Chờ đấy! Tôi sẽ coi thử trong nhà 


có còn đồng nào nữa 


40. Chài Lại một 
đông tiên nứa 
ở đây! 


47. Mày xài sang quá đấy! Mày nên lo 
nghĩ về tiền thuế của mày, đừng chỉ nghĩ 
đến chuyện vui chơi! 





Perhaps you don't know how wealthy you 
are!?2 

45. PLINKI 

46. Don't take that, please! That's a coin I 
Saved for entering the dance competftion! 
47. Whata spendthriftyou arel You should 
worry about your taxes, not just think of 
having a good timel 


hlps./Maulun hoplod 





48. Mức thuê mới là 100 đồng pê-sô, vậy mày vẫn 
còn nợ một khoản nho nhỏ là 97 đồng pê-sô, 
thằng nông dân à! 


49. Ôi! Nhưng ‹ điều đó là vô 
phương! Ngay cả thu nhập hàng 
năm của tôi cũng không trang trải 


được khoản tiên đói 







52. 3z Thật lì HE không thể 1 thể 
chịu đựng nổi! Alfonso 
k— là một tên bạo 


` 


56. Carmenl 
Mình tự hỏi cô 
ấy muốn No 


60. Đừng lo, cưng à! 
øø. Ơ... thật 
xui xẻo, lúc 

này anh 
nhẫn túi rồi! 


cả hai đứa mình rồi! 
Tụi mình sẽ cùng dự 
thi với nhaul 


48. The new tax is 100 pesos, so you siill 
owe the small sum of 97 pesos, peasani! 
49. (Gasp!) Butthat's hopeless! Not even 
my annual earnings will cover that! 

50. Thaf's your problem! Remember, we'lI 
be back in a few days to collect you debi! 
S1. (Sighl) 

52. Grrr! Thịs is insufferablel Alfonso Goat 
is a tyrant! 

53. How am l ever qoing to pay?! Theyv'II 


57. Anh Zampata ơi! Em có tin 
vui cho anh đây! 


Em đã đóng lệ phí cho 





53. Làm Sao ta trả nổi nợ đây?! Mà 
không trả nổi thì bọn họ sẽ lấy đất 


so. Đó là chuyện của mày! Hãy nhớ đấy, vài bữa nữa 
tụi tao sẽ quay lại để thu hồi nợ! 








58. Em ghé qua để báo cho anh hay rằng ngày mai, 
trong buổi lễ hội của làng, sẽ có một cuộc thi khiêu vũI 


Lệ phí đăng ký chỉ có 2 đồng pê-sô 


cho một cặp! 


6ï. Em tốt lắm, 
Carmen! Nhưng... 
anh không thể... 


take my land if I don't! 

54. Donald! Donald Zampatal 

55.2 

56. Carmen! I wonder what she wants?! 
57. Zampatito, l have great news for you! 
58. ! just came by to tell you that, 
†omorrow, during the village festival, there 
will be a dance competition! The regis- 
tration fee is only 2 pesos per couple! 
59 Hmmm.. Linfartunatelv tứ! m 


đồng pê-sô! 


62. Những ngưi ¡ thăng cuộc sẽ 
được nhận giải =. 200 


...CÓ lẽ nào từ 
chối một đề nghị 
tuyệt vời như thế! 

Ôi, anh ưa khiêu vũ 
biết chừng nào! 





completely broke at the moment! 
60. Don”tworry about that, dearl I've paid 
the fee for both of us! We'll enter the 
competition together! 
61. Thaf's very kind of you, Carmen! But... 
1 can... 
62. The winners will receive a prize of200 
pesos! 

3. ...possibly turn down suoh›a.nioe. 
®rn¬sallf3h hbnw/ Í lhv/  rl¬n¬in¬F 


68. Mình thật không thể tin 
vào vận may của mình nữa! 
100 đồng pê-sô phần mình sẽ 
để lo cho khoản thuế và mình 
vẫn còn 3 đồng pê-sô! 


66. Em trở về làng nghen! Mai gặp lại nhé, hí hí! 


67. OK, Carmenl Tạm biệt! 


7o. Dé, dé... Với cây đàn ghi-ta yêu 

dấu của tôi... Tôi đàn cho ngôi sao 

may mắn của tôi... Dé, dé! Nàng ở 
gần đây thôi... Dé, dé... 


72. Mình thích nhảy với Carmensita hơn, 


nhưng hỡi ôi, mình chẳng thể từ chối 74. Chào, Carmensital Ơ... Carmen mời tôi dự 


cuộc thi khiêu vũ và... 


71. Ngày hôm 
L- sau... ~Í 


Carmenl Cô này có thiện chí quá! 


73. Donaid, anh đi đâu mà ăn 


77. Em đã chờ anh mời em, nhưng vì 
anh đã hẹn rồi nên em sẽ nhận lời mời 
của Pedro dự cuộc khiêu vũ! 


64. We'll make an... er... impressing couple! 
65. Im so happy! Me dancing with you! 
66. !'m heading back to the village! See 
you tomorrow †e-he! 

67. OK, Carmen! Byel 

68. I just can† believe my luck! My 100 
pesos Will take care of my taxes, and I'II 
stiil have 3 pesos lefl 

69. II celebrate with a serenade! 


mặc bảnh bao thế? 





70. Aye, ayel With my beloved guitar... 
Aye, aye.. ! play for my lucky star.. Aye, 
ayel The senoritas are not far... Aye, ayo... 
71. The next day— 

72. Iwould have preferred to dance with 
Carmensifa, but alas, I can †turn Carmen 
down! She means so welll 

73. Donald, whero are you going, 
dressed up like that? 


79. Tạm biệt, anh bạn! 
¿c Chúcvuivẻl ƒ 





74. Hallo, Carmensital Ehh... Carmen 
ínvited metothe dance competition and... 
75. Oh... l wish you good luck! 

78. And... where are you going? 

77. Ïwas waifing for your invitation, but, 
Since you re already engaged, I'Il accept 
Pedro' invitation for the dance! 

78. B-b-b-but I... suớc Ủ 

79. Bye, my friend! Have a goodiimef ”" 


80. Chuyện này 
tất cả là tại thằng 
líonso Goat! Hừt 


87.Sao anh ví a8. Ồ, em biết rồi, anh muốn làm 
trốn vậy? 


đi nào! 


80. Thịs ¡s all Alonso Goat's fault! Grrr! 
01. Oh, very well, I'd better go fetch 
Carmen! 

82. Yuu-huuu! Carmen... are you readyyy? 
83. Here l am, prince of my dreams! 

84. BLAM!I 

85. Donald... Donald Zampata, where are 
VOu2 


em bắt ngờ, anh chàng nhỏ bé 
đáng yêu! 





~ 93. Không sao! Mình 


_â&ã ^ s 
92. Hà? Em không hiểu anh muốn nói... 
se vê s 
“5 = 


8¡. Thôi được, mình nên đi 
đón Carmen vậy! 


85. Donald... 
Donald Zampata, 
anh ở đâu vậy? 





86. Im right here! 

87. Why are you hiding? 

88. Oh, ! know! You wanted to surprise 
me, you sweet little man! 

89. Surel 

90. m so excited! I've always dreamt of 
dancing with you, and when... 

01 Chnyoame mo 2# the ao Ð nÍsseal 





22. Em xúc động quái Em đã luôn mơ tưởng được nhảy với 


anh và đến khi... 





s6. Và bây giờ... Cuộc khiêu vũ 
maratông bắt đầu! Cặp cuối cùng 
nào còn nhảy sẽ chiến thắng! 
Nổi nhạc lên — và chúc mọi 
người vui thích! 





92. Huh? I don t quite follow what you... 
93. Never mind! Let's get going! 

94. FLOMPI 

95. And so— 

96. And now... let the marathon dance 
begin! The last couple that's still 


dancing, 





winsl Start the musio-+=sand 


h2 





102. Hựt Anh lại 
nghĩ đến một con 
vật khác! Ôil 


107. Anh giỗi lắm, Zampatitol 


711. Anh sắp thành một 
người khiêu vũ chết 
ngäc! Phì| 


97. Lef's show them what we re made of, 
Carmen! 

98. TA-TA-RA... TA-TA-RA... 

99. TROMPI 

100. Oh, you make me feel like a butterfly! 
101. TWANNGI 

102. Ungh! A different animal comes to 
my mindl (Gasp!) 


97. Mình hãy cho họ thấy 
mình là như thế nào, 
Carmenl 


704. Ý-al Em cảm thây nhịp điệu 
từ trong xương sống của eml 


Tiệp tục đi! 


112. Coi Zampata 
kìa! Anh ta nhảy 


103. PO-ROMI PO-ROMI 

104. Yi-hal I'v got the rythm in my back- 
bone! 

105. There goes my backbone! Ouff! 
108. SLAPI 

107. YouTre doing just fine, Zampatito! 
Keep ít up! 

108. SWISSHI 


100. Ô, anh làm em thấy 
mình như một con bướm! 





YỶ ïos. Tiêu xươn: 
sông của anh rồi! 


709. Anh là một người có 
khiếu khiêu vũ 
bẩm sinhl 


7118. Đúng vậy! 
Carmen rõ là biết 
chọn người! 





109. You're a natural born dancer! 

110. Qaaaal 

111. Soon II be a dead dancer! (Pant!) 
112. Look at Zampatal He's a good 
dancer! 

113. Right you arel Carmen certainly 
knows how to pick'em! 





114. Anh ta giỏi thiệt! Hãy xem anh ta theo sát từng động 
tác của cô gái! 





120. Phì! Carmen, anh xin lỗi, 
anh chịu hết nổi rồi! PhòI 
Anh e rằng tụi mình 

phải rút khỏi 

cuộc thi! 





129. Trước viễn cảnh 
đó, Donald Zampata 
bắt ngờ tìm được 
một nguồn năng 
lượng mới và bắt 


đầu nhảy như điên! 
Một lát sau... 





125. Nếu tụi mình thắng cuộc thì anh sẽ hưởng trọn 
phần thưởng 200 pê-sôI 
126. Ốil Còn nếu tụÌ 


mình thua thì sao?, 


130. Carmensita à (phìl)...Anh hết nhảy 
được nữa rồi! 





121. Đừng lo, Donald! Em thực ra 


181. Em cũng vậy, Pedro 
(phò!)...hãy chấp nhận thất bại! 








114. He's greatl See how he follows every 
move she makes! 

115. BUMPI 

116. Time goes by... and only two couples 
are left in the marathon dance... Donald- 
Carmen and Pedro-Carmensita— 

117. DING-A-DANG! 

118. PA-RAMI 

119. Whats up? 

120. (PantI) Carmen, Im sorry, but l can't 
take anymore! (Puff) [m afraid we have to 
refire from the competition! 





121. Don'tworry, Donaldl I don'† really care 
whether we win or not! 

122. (Pantl) Why not? 

123. ['d like to propose something to you, 
Donald! 

124. And what would that be? 

125. lf we win, you†ll have the tofal prize of 
200 posos! 

128. (Uffl) And íf kẹp) lose? : 

127. [II marry you, Zampatito 

128. Whar” 

129. Atthis prospect, Donald Zampata finds 


không quan tâm việc mình có thắng 





sức còn Donald Zampata, do không 


1ø. Thời gian trôi qua... và chỉ còn lại hai cặp 
trong cuộc khiêu vũ maratông... Donald-Carmen 


và Pedro-Carmensita... 







123. Em muốn đề nghị với anh 
một điều, Donald! 


124. Điều gì 


132. Và cuối cùng Carmen cũng kiệt 


nhận ra rằng mình đã thắng cuộc, 
vẫn tiếp tục nhảy... 


new, unsupected, energy and starts danc- 
ing like a maniacl After a short while — 
180. Carmensita... (Pantl)... l can't dance 
anymore! 

131. Nefther can I, Pedro... (Puffl)... lets 
face defeat! 

132. And finall/ Carmen is exhausted and 
Donald Zampata, who doesr'†even nofice 
he has won, continues dancing— 

133. Olé! Olé! 

194. PuffI Pant! 





125. Anh dừng lại được rồi đó, 
Donald! PhòI Mình 
đã thắng! 


) 
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142. Tôi rất hân hạnh được 
trao giải thưởng cho 
Carmen và Donald, 
những người thực sự 


141. Sau đó, 
lễ trao giải 
thưởng bắt h 


đầu... xứng đáng! 


146. Cứ tiếp tục đi nào! 
Bọn ta không muốn quấy 
rối cuộc chơi! 


151. Quyền của kẻ 
mạnh nhất! Còn 
mày, đồ vịt, hãy nộp 
thuế đi! 


quyền gì mà 
làm như vậy?! 


185. You can stop now, Donald! (Phew!) 
We wonl 

186. TAP-A TAP-TAPI 

197. We won?l 

198. Bravol Viva the winners! 

189. Unfortunately... yes! 

140. CLAPI CLAP! 

141. Soon after, the prize ceremony 
begins — 

142. l†t is my great pleasure to hand the 
prize to Carmen and Donald, who indeed 


139. Thật không 
may, đúng 


2, 


138. Hoan hôi Hoan hô những 
người chiến thắng! 





143. Họ là 
những người 
khiêu vũ xuất 


v ` 
147. Ä... như tôi đã nói... tôi trao giải 
thưởng 200 pê-sô cho... 


V 152. Nhưng... còn 100 
pê-sô kia là thuộc về 


Carmen mài 





desene itl 

143. They are excellent dancers who... 
144. Carmen, ! don't want your part of 
the prizel Itis more than enough with 100 
pesos! 

145. Alfonso Goat's men! What do they 
want here? 

146. Go on... go on! We don't want to 
disturb the party! 

147. Ehh... as Ì was saying... ! give the 
prize of 200 pesos to... 


“144. Carmen à, anh không muốn lấy phần 
thưởng của eml Với 100 pê-sô là đã quá đủ rồi! 


145. Thủ hạ của 

Alfonso Goat kìa! 

Chúng muốn gì 
ở đây chớ? 


1sa. Thuộc về Carmen! Bây giờ số tiền đó là 
của bọn tao, để trả cho các khoản thuế mới 


148. Alfonso Goat! Ha! Ha! 

149. B-but... what... 

150. What right do you have to do that?! 
151. The right of the strongest! And you, 
duckie, just paid your taxes! 

152. B-but... the other 100 pesos belong 
†o Carmen! 

153. Belonged to Carmen! Now they are 
Ours, to cover for new taxesl 


'hlps/ieulunhoploer 








757. Nhưng... 


. 785. À... thì thuế hội hè... và thuế 186. Tử giỡ trở đi tụi bay sẽ phải đóng thuế Ï TẤN 


Thuế gì khiêu vũi mỗi khi tổ chức hội hè! 
nữa? ~ 


158. Đó là Y 159. Mày nói sao? Có phải mày đang 
ăn cướp! kết tội bọn tao là... 


762. Đưa tao món tiên 
ày, thằng côn đỏ! 


lại 
=== 
= 


_— <& ( 
764. DỪng lại, đồ vịt! 166. Để anh ta yên, 
đồ súc sinhl 
> © % đi 
S© > =>.s - 





154. What taxes? 159. What did you say? Are you 164. You stop right there, duck! 
155. Err... the taxes on parties... and CCusing us of being... 168. Uackl 

dancing! 160. Thieves! Yes! 166. Leave him alone, you brutel 
186. As ofthis moment, you'lI haveto pay 161. Arrest him! 167. Urkl 

†axes whenever you have a party! 162. Give me that money, goon! 168. PLOFFI 

157. But... that's absurd! 163. Seize him! He'll regret that he 





188. That†'s robberv! ínsulted mol 


769. Thật quá quất! Chúng không những 
đánh thuế ta nặng nề mà còn đánh đập 
†a nặng nề bằng chính 
đồng tiền của ta! 


7173. Em làm 
vậy được 


Carmen à! 


782, Bây giờ, sao mày không thử nếm gánh 


nặng thuê má... mày số thấy thích đó! 


169. What a nerve! Not only do they tax 
us heavily... they also beat us heavily— 
with our own money! 

170. THUMPI 

171. Will you stop beating my Zampata 
this minute, you hick! 

172. THUDI 

173. Am I doing all right, honey? 


174. Giỏi lắm! Em là một 
phụ nữ rất thẳng thắn, 


175. Cứu em, Donald 


174. Very goodl YouTe such a straighit- 
forward woman, Carmen! 

175. Helip me, Donald Zampata! 

176. Hey you, take your hands off 
Carmensita! 

177. WHOKI 

178. She's so small and delicate! 

179. Uackl 


171. Đừng có đánh Zampata nữa, 
đồ ngốc! 


176. Nè mày, buông 
Carmensita ral 


181. Đủ rồi! Tao hết chịu 
nổi rồi! 


185. Hãy xem nó 


như th 





180. THUMPI 

181. Thaf's it! I wont take it any longer! 
182. Now, why donTt you try the burden 
of taxes... you Tll like it! 

188. Urkl 

184. SBONGI 

185. Notice how heavy they are! 

186. BLAAANG! 


'hlps:/ietlun heploerg 





187, Nè các bạn! Số tiền này thuộc về tất 
cả chúng ta! 


196. Ôi! Cú đấm mạnh quá 
cỡI Nhưng... cái gì kìa? 


199. Nó nhìn những con diều hâu đang chờ đợi... 
Hê...!...Và khóc than về văn hóa sa mạc... 


187. Here folks! This money belong to 
all of us† 

188. Thank you, Zampata! 

189. Viva Zampatal 

190. Stop! Don you dare to touch the 
money! 

191. Leave the farmers alone! 

192. Urk! 


188. Cám ơn, 
Zampatal 


198. 


Lãnh nè! 


197. Một cây đàn ghi-tal Ta sẽ chơi 
một bản nhạc để dịu bớt Thần kinh 
của ta đã hơi bị rối loạn! 





193. Take this! 

194. And you... take this! 

195. CRUNCHI 

196. (Gasp!) What a blow! B-but what is 
that? 

197. A guitar! [II play a liftle something to 
calm down! My nerves are a bit upset! 
198. Olé! In the desert hot as burning 


190. Dừng lại! Chớ có 
đụng vào số tiền đó! 


198. Ố -lệt Trong sa mạc nóng như 
than hồng, có con bò ngồi cạnh 
hồ nước cạn không... 


200. Một con bò lịch lãm mơ tưởng đến trà và 
bánh kẹp...Ô lê! ... Liệu nó có kết thúc như 


một đống xương... 
ụỤ 


coal, sits a cow by the empty waterhole... 
199. She eyes the waiting vulture... Aye!... 
and weeps about the deser† culture... 
200. A sophisticated cow that dreams of 
†ea and scones... Olé!... will she end her 
days as a heap of bones... 





201. Ha! Bỏ chạy, lũ hèn nhát! Nhưng... bộ tụi bay không 
muốn biết điều gì sẽ xảy đến cho con bò ư? Đó là một 
đoạn kết đầy bi kịch! 


202. Vọt đi, tụi bay! Không 





204. Bạn đã ngưng 
hát chưa vậy, 
Zampata? „ 


205. Zampata 
muôn năm! 






213. Tôi khôi 





` aø. Nhờ có anh mà bọn 





ai có thể chịu đựng được 


ác ôn đã bỏ chạy! 


ng thể, các bạn ạ! Tôi mà còn 


quanh quần nơi đây thì sẽ chỉ gặp 


2715. Zampata muôn năm! 
onald Zampata muôn năm! 


201. Hal Run, you cowards! But... don't 
you want to know what happens to the 
cow?! it's a dramatic finale! 

202. Let's go, lads† No-one can stand this 
torturel 

203. I'm alone! I don't get it... where are 
the other villagers? 

204. Have you stoppedi singing, Zampata? 
208. Long live Zampatal 


rắc rối mà thôi! 


216. Tạm biệt, các bạn! 
Khi nào cần đến tôi, chỉ 
việc huýt sáo! 





206. Thanks to you, the villains fled! 
207. My lovel 

208. My herol 

209. SMACKI 

210. SMACKI 

211. Shortly affer— 

212. Don leave, Zampata! Stay with us! 
218. I can, my friends! IfII only mean 
trouble with me around! 


208. Ta còn lại một mình! Ta không hiểu 
được... những dân làng đâu cả rồi? 








208. Người 
hùng của 





214. Từ nay, nhà tôi sẽ là sa mạc và mái nhà sẽ 
là bầu trời đầy sao! 


217. “...và theo chô tôi được biệt, 
chàng Zampata vẫn còn ở một 
nơi nào đó ngoài kia, hát lên 
những bản nhạc buôn!” 


214. From now on, my home will be the 
desert and my roof will be the starry sky! 
215. Viva Zampatal Viva Donald Zampatal 
216. So long, friends! lf you ever need 
me, just whistle! 

217. “..and as far as l know, he's still out 
there somewhere, singing his sad songs!” 


hlps 
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Tên cướp nói giọng bụng 
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1. Bay về nhà hưởng một bữa ăn 
trưa ngon lành, yên tĩnh của ngày 
chủ nhật... , ŠI Chúng nó đang 
làm gì ở trong Ngân hàng 

Duckburg vào ngày chủ nhật 
vậy cà? 





1, Homeward bound for a nice, quiet Sunday lunchI... Uh,, Ghi Ất What are they doing inside Duckburg Bank on a Sunday? 
2. BONG! BONG! 3. DUCKBURG BANK 


n này cl n ý 
ch uy, n3 Wộ = vi 'N 
` ý 


bay! Cuộc chơi đã 
b kếtthúc! 


s. Cái này đòi hỏi =========—- ... : Gái Super 
siêu-công lực của ) Goofl = 
Super-Goofl , \ > 
% l R Lê. 8. Đủ rồi đó, tr NI 
R l) 2 š “— ` 
-- 7 


9. Ô, Super-Goof! Người anh hùng của tôi! V¡. Ông giám hàn, Re hàng bị nhốt 
Cám ơn trời đất anh đã đến! j] bên trong phòng cât vàng và chúng 


tôi không thể cứu ổng ra được! 





9, Oh, Super-Goof! My hero! Thank goodness you ve arrived! 10. Uh? 11. The bank manager is trapped inside the vault and we 
can get him out! 


13. Ngài đừng 
lo! Có Super- 
Goof đây rồi! 


20. Ê, này? Có ai 
18. Ngài có trong đó không? 


thể ra ngoài 
5v được rôi! 
z 





23. Cái ông tội nghiệp 
ấy cần nuớc! Anh nói với 
ông ấy tôi sẽ mang nước 

đến trong nháy mắt! 


23. The poor man needs water! You tell him I'II bring him some in a jiffy! 24. DRRRRINGGGGGI 





25. Lũ chim kia, hãy tránh ra! Ông 
giám đốc ngân hàng cần nước 
hơn bọn bay! 


rồi, cái hệ thống báo động! 32. Đừng lo, các ngài sĩ 
Trong lúc hứng khởi mình quan! Mọi việc đều ổn cả! 
chăng nghe báo động! 


về ` 


30. Gawrsh! Policel Of course, the alarml I didn't hear it in my excitement! 31. DRRRRINGGGGGI 32. Don't worry, officers! 
Everything's under control!l 33. DRRRRINGGGGGI 





F__s¿. Anh làm cái trò gì ở \⁄ 35.Ông giám đốc ngân hàng tội 
đây vậy hả, Super-Goof? nghiệp bị kẹt bên trong phòng 26. Ta không có khát gì cả! Ta 
cât vàng, thưa ông sĩ quan! Tôi 
đã đi lẫy cho ông ây ít nước, như 
ông thấy đây! Ông ta khát 


S< | 


W\ 


là giám đốc ngân hàng đây! 
Và ta đang ở nhà dùng bữa 
ăn trưa của ngày chủ nhật! 


you can see! He was very thirsty! 36. Im not the least bit thirsty! I'm the bank managerl And I was at home, having my Sunday lunch! 37. Uh? 
38. Thế thì ai đã kêu ` aø. Ngươi ›20. Ô Kh-ông! Ai 


cứu? đó đã lấy trộm 
hết cả tiền rồi! 





: : : : lí 209 7= 


38. So who Wwas crying out for help? 39. You tell mel! 40. N-oooool Someone's sfolen all the money! 41. YIPES! 


“ 


xả 
Ƒ Ấ£Œ/2 | 
42. Thua rồi 2F ¬: 42. Ha ha! Tăng Ï 
hả? Š : À tốc đi, Mabell 44. Đã quái 
N mT , 
Ẳ ` | ˆ 








Chúng ta giàu 
rồi, Fred! 





Hạt đậu siêu mình luôn 
phàm của mình mang theo một 
hết tác dụng rồi! : hạt dự trữ 


49. Úi, chao ơi! Mình rơi 
xuống nước! Nhưng 
đây là vườn của ông 
láng giềng của mình, 

không xa bụi cây... 


ø0. (Hừ!)...đậu siêu 
phàm! 


4ø. Hạt đậu siêu 
phàm của tôi 
đâu rồi? 


50. (Gngg!) ...Goober-Bush!! 51. SPLASHI pc. 





heploorg 


s2. Không có thì giờ 5 x _ 
để ke) phí! Mr: ⁄ 53. ...và chúng không còn 


hạt đậu siêu phàm có cơ may nào! 
khác... 


1111121) 


ø. Than ôi, muộn quá rồi! ẩ: 


Chẳng còn thấy bóng dán 
chúng đâu nữa! Tốt hơn hết 
ta nên trở lại nhà băng! 


s XSn H R ^ 
56. Vậy là anh đã tiếp tay 58. Tôi cứ tưởng Super-Goof là øø. Mình làm 


chúng cho chúng trộm nhà h ñ Ấĩ cŒï 3 ẫ 
\áno của tôi, hã Supar.Goof?I s? Trối lãi Tôi siêu phàm! Ha, ha! Nhưng tôi đã bia cho người 


lầm tot : 
đâu có biết là đã DU ta cười rồi! 
giúp chúng làm 
chuyện đó! 


7. Nhưng không lâu đâu! 62. Tôi sẽ quay trở lại với bọn 
Đã nảy ra một ý nghĩ bắt lương và số tiền, hãy 
siêu việt! chờ xeml 


^ối 


lì, 


61. But not for long! Got a super ideal 62. I'II be back with the crooks and the money, just you seel 63. Some hopel ›u:.s.u.n:ep- 2y 
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64. Mình đã chú ý đến cái rạp xiếc 
này khi bay qua đây lần trước! 
Bây giờ hãy xuống xem! 





68. A hai Fred, Ả 68. Ta hãy đếm tiền nhanh lên rồi 
người nói tiếng Ñ đem giấu trước khi có người phát 
bụng! AI Cuối cùng | [* ÌÌ hiện, Mabell 
thì ta hiểu ra rồi! l 





⁄ 5 `» | é s l. z2 4 › 
⁄ ^đ (4y XU m ` 
1 2 J 
lộ Mô | || | €SARG/L UV^U 
== _Zz00: 2+ = 


66. Ah ha! Fred, the ventriloquist! Hey! The penny drops! 67. WEBSTERS CIRCUS STARRING FRED THE VENTRILOQUIST 
68. Let's count the dough quickly and then hide it before anyone finds out, Mabel! 


7i. Đó là điều tụi \_ “Ấ 
bay nghĩ thôi! 





70. Ha hat “Cứu tôi với"! 
“Nước, nước"! Đúng vậy! 
Chắc chắn chúng ta đã lừa 
được gã Super-Goof đói 


6g. Chúng ta đã diễn 
rất đạt màn kịch ấy ở 
nhà băng, có phải 
không Fred?! 








69. We could have performed with that act in the bank, couldn'† we Fred?! 70. Ha, ha! “Help”! “Water, water”! Yeah! We certainly 
fooled that Super-Goof! 71. Thaf's what you think! MipS2 bón 
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72. Có thể ta đã tham ga NT 
màn kịch ấy, hi hi! Bây 74. Hai đứa bay 
giờ thì chúng ta dạo chơi vui lòng trở lại 
một chuyền nhé! nhà băng! 





77. Á ! Giống một trận \ 
không chấn hơn ! 


78. Cái gì thế?! Một NT Tờ nhì 80. Hình như chúng : S tên | 


chim thời tiền sử! Hay một chiếc trộm được còn nhiều T »` 92. Hãy 
một dĩa bay? Xin ơn trên xe moóc]! hơn số tiền tôi mắt! ) cho chúng 
phù hột 7 hà t tôi xuông! 





83. Xin lỗi, tôi đã thiếu tin cậy ở anh! Bây 
giờ tôi có thể mời anh tới Rạp xiéc Carina ở 


Gooseville chiều nay chi đó họ có một 
người nói tiêng bụng nôi tiêng, ông 








84. À ! Cám 
ơn nhưng không được 
đâu ! Tôi có một... 
cuộc hẹn gấp, ông 
ci thấy đó ! 
83. Sorry I mistrusted you! Say, may l invite you to Circus Carina in Qooseville this afternoon? They have a famous vei 
there, Mr. Deepbelly! Perhaps you wouid... 84. Argh! No thanksi Got an urgent... er... appointrment, you seel 85. POLIGE" 





30 , Người dịch: TRẦN TÂN MỸ 
2. Cảm ơn! 


VIT TH... (ciccnaanno 
| PROIHQOV trông nom 
việc vui vẻ, 


DO NALD ÌN chú Donaldi Á C0" Bernhard 
Đâu phải 
chó mình 


4. Bernhard?l?2 Mày không nên theo tao! 
Về nhà đi, nhỏ! 











8. Mày phải về nhà, cho dù tao phải lôi cổ ì 
mày từng bước một! 


5. Tao bảo về nhài Mày có muốn tao gửi mày trở lại 
trường dạy chó không? 









5. I said go home! Do you want me to send you back to that obedience school? 6. Arf! 7. Whine! 
8. You re going home ven if I have to drag you every step of the way myselfl 


Ì 9. Ô, chú Donald... Chú nghĩ là /Í 


chúng ta cần có thêm một con 
= chó nữa hay 








